Book 1.]

said, Hast thou considered? mcaning tell me,
respecting this whom Thou hast honoured above
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mc] 5 and in the same [vi. 40 and 47], S5l S
.m .,:Us ,bUl u! [Say thou, Have ye con-
sidered ? meaning tell ne, if the punishment of

God come upon you]; and occurring without the
din other places thereof (IAth TA:) you say

also, 1oy 2j wl)l and l.g} .L..;l,l meaning Zell
thou me [respecting Zeyd]: (Mgh:) and for

é.:l)l and ..'.l:_ll)l [&c.] some say c;;)l and .lf:;,l
($:) the pronunciation without » is the more
common : the & in .;l:;l)l &c. is always with
fet-h; and accord. to the grammarians of accre-
dited science, the & in these cases is redundant;

(T;) [i.c.] it is a particle of allocution, to corro-
borate the pronoun [y, which it therefore imme-
diately follows in every case, distinguishing the
genders and numbers by its own variations, which
are the same as those of the pronominal affix of
the second person]: (Bdin vi. 40:) [IHsh says,]
the correct opinion is that of Sb; that the & is
an agent, and the ¥ is a particle of allocution :

(Mughnee in art. &:) but sometimes ;L.ll;l &e.
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mean Ao OV Jb &c.; the &) being in this
case an objective complement [and the verb being
differently rendered according as it has not, or
has, a second objective complement, as is shown
here by what precedes and what follows] (T.)

In .Jl)Jl also, [l'rom V‘_g)l not from U"J’] mean-

ing 31 [ie. U.Lal Thinkest thou?], the pro-
noun [as some term it, but properly the final

particle,] is [a particle of allocution] like that in
.i\i:l)l in the Kur vi. 40 and 47 [cited above;
and in the same scnse as this latter phrase, ;ll).ll
is used, as meamng tell thou me). (Har p. 570.)
e When ul) means He knew, (8, Mgb,) or he
thought, (Mgb,) it has two objective complements :

($, Mgb:) or when it has two objective comple-
ments, it necessarily means knowing [or the like].
(Er-Réghib, TA.) [Tn this case, :l) may be ren-
dered He saw, or knew, him, or it, to be: and
he thought, or judged, or held, him, or it, to be;
or he reyardad or held, him, or it, as] You

say, U‘f- 1aj b, (8, Msb,*) or '«1- M) | fized,

I knew [or saw Zeyd to be learned or for-
bearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to
be so with the eye: (M:) and I thought him
[&c] to be so. (Msb.) In like manner, also,
¥ akits ngmﬁes I thought him to be. (Har
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P 21L) Gadi (sl aelbe 44333, in the Kur

[iii. 11], means They [who were the unbelievers)
thinking them [who were fighting in the cause of
God] twice as many as they, according to the
evidence of the sight of the eye. (TA.) The pass.

form of ._;l) has [only] one objective complement :
you say, )bls > Ug, meanmg ch‘d was lhouglu
[to be mtelltgenl] (TA:) and ol)l GJ" with
the verb in the pass. form, means *,1! Lg..\ll [i.e.
u.bl He mllom I am thought to be; if from

, or u.lil &, what 1 think, if from 'Lg,l
it is often used m t‘le latter lense] (Msb.) e
You say also, lgl, ).o'jl o ul, [He formed, or

keld, an opinion, or a persuasion, or a bclzqf,
Bk. I.

also ¥ &3

sh
rc:pectmg the affair, or casc]: (Msb:) and so
um U‘ [¢n the science of the law]. (§.) And

ol,l ‘g.ﬂl That to which I take, or whick I hold, as
my opmwn, or per:uamm, or belief. (Mgb) And
ol,...ll ‘_ql) d,.o u’)U Such a one holds, or believes,
the tenets, or belief, of the 31y% [a certain sect of
schismatics ; pl. of ,L.v] (M.) When gl) is
[thus] used as meaning He held, or belicved, it
has [only] one objective complement. (Msb.) e
L ;J %, (T, K, TA, [mentioned also in the K in
art. »yJ3, in which art. in the CK it is wntten
Ley3 %,]) and L.w: -5, and b 5 ,:, and G s o),
(T, TA, [in copies of the Kl ,l which I
think a mistranscription, and for which is put in
the TA, as on the authority of IAsgr, Lo 5 3,
app. a mmtrnnlcnpt:on of 8 mistranscription, i. e.
of Le 43 41,]) and L )J,l, (T, X, TA,) in this
last case with ).v [only, agrecably with a general
rule], are forms of expression meaning L..,.u Y
[i. e., virtually, Above all, or e.cperwll ly]: (T K,

TA:) you say, u')U [ )J Vs u-g-.-’ ol and
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u’)u‘*dﬂ?:ﬁnd u‘*‘ G35 55 and LS;’ #
u)U L and U)U (A )J,!, [i.e. Verily he is bad,
or base, or mwkcd and above all or especially,
such a one : u)\s L )J '9,, or u‘)U Lo u;,‘i ')l,,
properly meaning ¥4 8 ..5-\" Je 65 Vs
and thou n'dt not see the like Qf him who is such
aone; d.o and ,A being understood : and in like
manner are to be explained the other forms of
expression here mentioned] : in all of these forms,
WM is in the nom. case: all are mentioned by
L, on the authority of Ks. (T, TA.) — S, is
also said of 8 woman, as meaning She saw what
is termed IJ)JI and 14,31 i. e., a litile yellowness
or whiteness or blood on the occasion of menstrua-
tion. (M)-d.gl) [from b,!l] I hit, or hurt,
(S, M, Mgb, K,‘) or struch, or smote, (Er- -Réghib,
TA,) his Zo, [or ltmga] (8, M, Msh, K, Er-
Réghib:) and so q), (Msb.) — And U"J
He had a complaint of his 35) [or lung:] (M3)
as also 'LS')‘ (T, K.) == &, ...gl) I stuck, or
, @ banner, or stondard, (T in art. g, and
K in the preient art.,) into the ground; (TA ;)
as also 'I..gl)l (T, K,) as some say: (T:) the
latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] I
hold that it is anomalous, and is properly only
W (M in art. (g), and TA.) == 3 (4
[like g9 and d, 3] The Sj [or piece of mwood
Jor producmg ﬁre] became kindled. (Kr,M,K.)
— And .u)l wl, I kindled the 5. (M, K.)

2. q:;l), inf. n. Z.S)J, I held for him, or to him,
(AZ,T,8,) or I :Ilomed, or presented, to him,
(M, K,) or I withheld, or retained, or restricted,
Jor him, [i.e. for his use,] (AZ*T,*8,* M, K,)
the mirror, in order that he might look in it,
(AZ,T,8,K,) or in order that he might see him-
self in it; (M;) as also iyt Va1, (M.) e
See also 3. ’

3. q.l), (M, K,) inof. n. 3")4 and .b), M,)

I faccd 20 that I saw, him, or it; (M, K,) as
l)J (M.) — Also, inf. ns. as above,
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[T acted hypocritically, or with simulation,
towards him ;] I pretended to him that I was
otherwise than I really was; (M, K;*) as also

s08.
¥ 5y, inf. n. 1,0)3 (K:) both are mentioned by
Fr (T }) [accord toJ,] U‘Ui u'}.l LS")’ aor.

Mly, inf. n. 30, by and,b\;l), inf, n. SQI)o, the
latter formed by tranaposmon, [which indicates,
though written as above in my coples of the §,
that we should read ,A\gl), inf. n. olgl).o,] signify
the same: (8:) [but it is smd in the Mgh that
lgl) (perhaps thus written for \gl)) in the sense of
5y is a mistake: and] S ugmﬁes [he acted
ostentatiously ; i.e.] he did a deed in order that
men might see it: (Mgh:) or fl.l) signifies the
making a show of mhat one does to men, in order
that they may see it and think well of it : and
the acting otherwise than for the sake of God :
(Mgb, TA:) and it is said in the $ to be a subst.
[as distinguished from an inf. n.; but why so, [
do not see] (TA) Hence, in the Kur [cvii. 6],

u,jl)g ,b ug.\ll Who act hypocritically ; when
the believers pray, praying with them, pretending
to them that they follow the same way [of reli-
gion] as they : (M, TA :) or who make a show of
their mworks to men, in order to be praised by
them. (Bd.) And & &V (&) 47Ty ‘s He mho
does a deed in order that men may see it, God
will expose his domg so on the day of resurrection.

(Mgh) And u....g .ﬁ) J} Jaé [He did that
in order to make others 1o see it and hear of it).

($.) [Seealso4.] — In the saying of El-Farezdak,
satirizing a people, and charging one of their
women with that which is not comely,

. Spa 5y Glam Wiy Sy .
. ool O eadly GGy U .

[And he passed the night thinking her chaste,
when her two anklets had run to us with that for

which I was thankful), by Wity [w;tb Glae
followmg it] he means ut.a-. l,.vl o.ﬁ;, le
ﬂ,&s and by hU)g v} ..a)q. he means a3:e} \,al
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ln"'h - lwl?) O (T.) i A.g.l) also signi-
fies I consulted with him ; or a:lud his counsel,

or advice: (T, K:*) and LS')" v, 'q!,...! 4
consulted him, or asked his coumcl, or admce,
respecting the opinion. (T, K.) ’Imrén Ibn-
Hittin says,

O'h o1, 0
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O W U VOTEL 6T C—-m .
i.e. [And if we ask thy counsel, or advice, thou
pronouncest to wus, with honesty on thy part
torards us, concerning that] respecting which e
ask thy counsel, or advice. (T.)

4 u-Jl A..g,l (IA’r,T 8, M, K,) originally
4.¢|,| (8,) inf. n. S'l)l (8b, TAer, T, M, K) and
L5} (1Aw, T) and i, (Sb, TAer, T, M, K,) the
last originally 21,},] the 3 in the ﬁnt inf. n. being
a substitute [for the suppressed I, and in like
manner in the second], and the last inf. n. being
without any substitution, (Sb, M,) [I made him
to see the thing; i.e. I-showed him the thing :]
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